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Кулинария — это одна из наиболее древних и хорошо освоенных областей человеческой деятельности. Сформировавшись под влиянием природных, исторических и социально-экономических факторов, гастрономические традиции существенно различаются в зависимости от географии конкретного региона. Так и кулинарные пристрастия народов, населяющих Пиренейский полуостров, весьма самобытны во многом именно благодаря географии: являясь неотъемлемой частью ландшафта полуострова, акватории оказали большое влияние на самосознание испанского народа в целом и его кулинарные привычки в частности.

Испания входит в первую десятку стран мира, лидирующих по улову рыбы и морепродуктов. Специалисты Министерства сельского хозяйства, продовольствия и окружающей среды подсчитали, что среднестатистический испанец потребляет более 27 кг рыбной продукции в год. Поэтому неудивительно, что названия рыб и морепродуктов в испанском языке многочисленны и сильно дифференцированы. Даже само понятие «рыба» может быть выражено двумя разными лексемами: pez — «живая рыба» и pescado — «рыба как продукт».

Водный мир во всем объеме и многообразии денотативной сферы является одним из важнейших аспектов языковой картины мира испанцев. Однако его системного лингвистического анализа и описания в отечественной филологии еще не проводилось.

Фразеологические единицы с компонентом-зоонимом, именующим рыбу или морепродукт, представляют большой интерес по той причине, что внеязыковая действительность особенно ярко проявляется во фразеологии, которая стремится не только обозначить определенное явление, но и дать ему некоторую оценку.

В рамках лингвокультурологического исследования методом сплошной выборки по словарю был проведен анализ семантики указанных фразеологизмов. В ходе исследования подтвердилась прочная связь фразеологии с жизнью и  представлениями испанцев, историческими событиями и т. д.

Например, появление разговорного выражения «(ya) te veo besugo, que tienes el ojo claro» (букв.: вижу я тебя, лещ, у тебя прозрачный глаз), соответствующего русскому «я тебя насквозь вижу», связано с общеизвестным приёмом определения качества рыбы: свежий продукт можно узнать по чистым и незамутненным глазам.

Оборот «por atún y a ver al duque» (букв.: за тунцом (сходить) и герцога увидеть), эквивалентный нашему «убить двух зайцев одним выстрелом», намекает на любопытный исторический факт: во время правления Филипа II (вторая половина XVI века) герцогу Медина-Сидония принадлежало побережье на юге Испании близ Барбате и Санлукара (регион Кадис), обычно он лично присутствовал при ловле тунца, и под предлогом покупки рыбы многие приходили просить герцога о какой-либо услуге, протекции.

Следующий пример показывает, что в сознании испанцев «сардина» прочно связана с низким общественным положением, потому как раньше считалась традиционной пищей бедняков: «ser la última sardina de la banasta» (букв.: быть последней сардиной в корзине) — «быть мелкой сошкой»; «como sardinas en lata/en banasta» (букв.: как сардины в банке/корзине) — «набиться как сельди в бочке»; «echar otra sardina» (букв.: подбросить другую сардину) — «некстати явиться».

Cопоставительный анализ фразеологизмов русского и испанского языка помогает выявить и абсолютные эквиваленты, расширив понимание собственной культуры в свете общеевропейской истории: «ni carne ni pescado» = «ни рыба ни мясо» — выражение возникло во время одного из многочисленных средневековых споров о том, что можно есть во время поста.

Большое количество испанских наименований «даров моря» (особенно моллюсков) не имеет адекватных эквивалентов при переводе на русский. Но то, что они вошли и закрепились во фразеологии, свидетельствует о высокой важности данных наименований для носителей языка.

Современная лингвистика, обращаясь к взаимосвязи языка и культуры, стремится к изучению языковых явлений в широком экстралингвистическом контексте. Это обусловлено активным процессом глобализации, при котором язык воспринимается как средство межкультурной коммуникации. В связи с этим необходимо создание специального двуязычного словаря, предоставляющего перевод названий морепродуктов и различных видов рыбы с испанского на русский язык. Об актуальности свидетельствует и тот факт, что уже существуют примеры специальных испано-французских и испано-английских словарей на заявленную тему.

Сформировавшись под влиянием разных, порой весьма контрастных кулинарных традиций (римской, арабской, индейской, французской), современная испанская кухня вышла на международный уровень и сама диктует тенденции. Сегодня кулинария стала наукой, которой только предстоит разработать свой словарь международного общения.
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